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fance, en faveur de l’Hôpital 
du Saint Siège « Bambin Gesù 
» à Roma, où nous avons 
fournis des machines spé-
cialisées pour le traitement 
d’épilepsies résistantes. Plus 
récemment certaines struc-
tures d’un Hôpital du Nord 
de l’Ouganda à Hoima ont 
été développées et données à 
l’Archidiocèse local, ainsi que 
des puits d’eau potable dans 
la localité de Itizo en Tanza-
nie, construit avec la Mission 
de l’Ordre des Passionnistes 
du Sanctuaire de Saint Ga-
briel de la Vierge des Sept 
Douleurs de Teramo dans 
les Abruzzes. Ces derniers 
jours, nous avons acquis une 
ambulance qui a été envoyée 
dans le Diocèse de Zahl au 
Lyban septentrional, qui se 
consacre, depuis longtemps, 
à l’accueil des réfugiés qui 
fuient la Syrie, car persécutés 
à cause de leur foi catholique, 
et d’innombrables orphelins 
qui sont hospitalisés dans les 
locaux de l’Evêché».

ACTUALITÉS

	 L’Ordre Sacré et Militaire 
Constantinien de Saint Georges 
est un Ordre équestre et cheva-
leresque voué à la solidarité et au 
bénévolat pour l’acheminement 
des aides nécessaires à amélio-
rer les conditions de vie dans le 
monde à travers ses délégations. 
A ce propos, nous demandons 
à S.A.R. le Prince Charles de 
Bourbon des Deux Siciles, Duc 
de Castro et Grand Maître, de 
bien vouloir expliquer à nos lec-
teurs l’occasion importante de la 
célébration de nouveaux adoube-
ments de Chevaliers auxquels 
s’est ajoutée aussi une importante 
donation en faveur des popula-
tions du Sénégal.
«Le cérémonie d’investiture 
des nouveaux Chevaliers et 
Dames Constantiniens de la 
Principauté de Monaco s’est 
très bien déroulée parce 
qu’elle a eu lieu dans la Ca-
thédrale en présence de S.E. 
l’Archevêque Monseigneur 
Bernard Barsi, Prieur de 
l’Association et du Ministre 
d’Etat Michel Roger, Che-

valier de Grand-Croix de 
l’Ordre, qui a reçu par la 
suite, en visite de courtoisie 
dans sa résidence du Gouver-
nement, les nouveaux Che-
valiers et Dames et autres il-
lustres invités de tout horizon 
Suisse, Belgique et France. 
La Délégation Monégasque 
a augmenté son numéro de 
Chevaliers, accroissant ainsi 
son autorité et promouvant 
des initiatives caritatives qui 

ont été très appréciées. Je 
rappelle la toute dernière qui 
a consisté en la réalisation 
et l’agencement d’un grand 
autobus envoyé au Sénégal 
à disposition de certains Ins-
tituts Scolaires pour le trans-
port des élèves depuis leurs 
foyers à leur école».
Quelles seront, Monseigneur, les 
prochaines occasions religieuses 
que l’Ordre Sacré et Militaire 
Constantinien de Saint Georges 

aura pour revigorer sa propre 
action bénéfique dans le monde 
actuel si en difficulté ?
«Il est difficile de donner 
une réponse qui puisse cor-
respondre à toutes les Délé-
gations éparpillées dans les 
différents pays du monde. 
Notre très Eminent Grand 
Prieur, le Cardinal Renato 
Raffaele Martino, est tou-
jours disponible pour se 
rendre dans les sièges qui 

requièrent sa présence. Dans 
nos statuts figurent des dates 
auxquelles nous devons nous 
tenir comme par exemple 
l’anniversaire du 23 avril 
Fête de Saint Georges Martyr  
Patron de l’Ordre et la fête 
de l’Exaltation de la Croix qui 
est notre symbole religieux 
le 14 septembre. En ce qui 
concerne les projets de soli-
darité et bénévolat, chaque 
Délégation est tout à fait libre 
de proposer ce qu’elle juge 
bon de faire et de le réaliser 
après avoir obtenu l’accord 
préalable du Grand Magis-
tère. Ce que nous deman-
dons c’est que l’initiative soit 
valable, objectivement utile 
et nécessaire aux besoins 
des personnes en difficultés. 
Par exemple, ces dernières 
années nous sommes interve-
nus pour soutenir le Centre 
Hospitalier Princesse Grace 
de Monaco, le Service de Pé-
diatrie du Centre Hospitalier 
Universitaire de Nice et dans 
le domaine du Secours à l’En-

Plus de Chevaliers dans l’Ordre
Constantinien de Saint Georges
à Monaco

S.A.R. le Prince Charles de 
Bourbon des Deux Siciles serre la 
main au Grand Maître de l’Ordre 
de Malte Fra Matthew Festing

La Cathédrale de Monaco

S.E. le Ministre d’Etat M. Michel Roger à sa droite S.A.R. le Prince Charles de Bourbon des Deux Siciles et à sa 
gauche le Comte Niccolo’ Caissotti di Chiusano,

Da sinistra S.A.R. la Princesse Camilla de Bourbon des Deux Siciles, S.E. l’Archevêque Monseigneur Bernard 
Barsi et S.A.R. le Prince Charles de Bourbon des Deux Siciles 
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	 Il Sacro Militare Ordine 
Costantiniano di San Giorgio é 
un Ordine equestre e cavalleresco 
votato all’espressione della solida-
rietà e del volontariato, il cui fine 
è di destinare gli aiuti necessari a 
migliorare le condizioni di vita nel 
mondo attraverso le sue delegazio-
ni. A questo proposito chiediamo a 
S.A.R. il Principe Carlo di Borbone 
delle Due Sicilie, Duca di Castro, di 

voler spiegare ai nostri lettori l’im-
portanza insita nella cerimonia del 
dicembre scorso, cui si è aggiunta 
una sostanziosa donazione a favore 
delle popolazioni del Senegal.
“La cerimonia dell’investitura 
dei nuovi Cavalieri Costanti-
niani e delle nuove Dame Co-
stantiniane del Principato di 
Monaco è andata molto bene, 
anche perché si è svolta nella 

Cattedrale alla presenza di S. 
E. l’Arcivescovo Monsignor 
Bernard Barsi e del Ministro 
di Stato Michel Roger, che 
ha successivamente ricevu-
to in visita di cortesia nella 
Residenza del Governo i neo 
decorati ed altri illustri ospiti 
provenienti da Svizzera, Bel-
gio e Francia. La Delegazio-
ne monegasca ha aumentato 
il numero dei suoi Cavalieri, 
quindi ha accresciuto la sua 
autorevolezza rinnovando 
gli incarichi e promuovendo 
iniziative caritatevoli che so-
no state molto apprezzate. 
Ricordo l’ultima, che è consi-
stita nella sistemazione e mes-
sa in efficienza di un grande 
pullman che è stato inviato 
in Senegal, a disposizione di 
alcuni istituti scolastici per il 
trasporto degli studenti dalle 
loro abitazioni alla scuola.”
Quali saranno, Principe, le prossi-
me occasioni religiose delle quali 
il Sacro Militare Ordine Costanti-
niano di San Giorgio approfitterà 
per rinvigorire la propria benefica 
azione nel nostro travagliato mon-
do attuale?

“É difficile dare una risposta 
che possa essere valida per 
tutte le Delegazioni sparse nei 
diversi Paesi del mondo. Il no-
stro Eminentissimo Gran Prio-
re, il Cardinale Renato Raffa-
ele Martino, è sempre disponi-
bile a recarsi nelle sedi ove è 
richiesta la sua presenza. Ab-
biamo nei nostri statuti l’indi-
cazione di date che dobbiamo 

sempre tenere presenti come, 
ad esempio, la ricorrenza di 
S. Giorgio Martire, Patrono 
dell’Ordine, il 23 aprile e la 
festa dell’Esaltazione della 
Croce, che è il nostro simbolo 
religioso, il 14 settembre. Per 
quanto concerne i progetti di 
solidarietà e volontariato, cia-
scuna Delegazione è libera di 
proporre ciò che meglio crede 
e di realizzarli dopo aver prov-
veduto ad ottenere l’accordo 
del Gran Magistero. Ciò che 
desideriamo è che l’iniziati-
va sia valida, oggettivamente 
utile e necessaria ai bisogni 
delle persone in difficoltà. Ad 
esempio, in questi ultimi anni 

sono stati svolti interventi di 
sostegno nello specifico set-
tore della pediatria e nell’am-
bito di soccorso all’infanzia a 
favore del Centro Ospedaliero 
“Princesse Grace” di Mona-
co e del Centro Ospedaliero 
Universitario di Nizza; inol-
tre, a favore dell’Ospedale di 
proprietà della Santa Sede 
“Bambino Gesù” di Roma 
sono stati forniti macchinari 
specialistici per il trattamento 
delle epilessie resistenti. Più di 
recente sono state completa-
te le strutture di un Ospedale 
che è stato donato alla locale 
Arcidiocesi nel nord dell’U-
ganda, ad Hoima e di un 

pozzo di acqua potabile nella 
località di Itizo in Tanzania, 
costruito insieme alla Missio-
ne dell’Ordine dei Passionisti 
del Santuario di San Gabriele 
dell’Addolorata di Teramo in 
Abruzzo.
Proprio nei giorni scorsi è 
stata acquistata ed inviata 
un’autoambulanza nel Liba-
no settentrionale, alla Dio-
cesi di Zahl che si dedica da 
tempo all’accoglienza dei 
profughi che fuggono dalla 
Siria in quanto perseguitati 
per la loro fede cattolica e dei 
numerosi orfani che vengono 
ospitati nei locali della sede 
vescovile.”

Nuove investiture all’Ordine 
Costantiniano di Monaco

ATTUALITÀ

The latest technology for flexo plates processing.
This new concept will be officially presented at the next Label Expo
in Brussels on September 2013 - www.labelexpo-europe.com

Da sinistra Son Eminence le Cardinal Paolo Sardi, S.A.R. la Princesse Ca-
milla de Bourbon des Deux Siciles, le Grand Maître de l’Ordre de Malte Fra 
Matthew Festing et S.A.R. le Prince Charles de Bourbon des Deux Siciles.

Nella residenza di S.E. le Ministre d’Etat M. Michel Roger, da sinistra a destra Federico Limiti, S.E. l’Ambassadeur Giuseppe Balboni Acqua, le Vicaire 
Général Monseigneur René Giuliano, M. Claudio Marzocco, Mme Louisette Azzoaglio, S.A.R. le Prince Charles de Bourbon des Deux Siciles, le Comte 
Niccolo’ Caissatti di Chiusano, le Comte Filippo Sanbuy et M. Jean Claude Eude.
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	 PONTEDASSIO (IM). 
Vers la fin de l’année dernière 
une prospère entreprise d’Im-
peria, la  «Latte Alberti spa”, 
a obtenu la prestigieuse certi-
fication ISO 22000, accordée 
aux entreprises alimentaires 
qui ont un succès mérité. Avec 
cette certification essentielle à 
la sécurité alimentaire, l’entre-
prise peut donc se concentrer 
plus clairement vers l’avenir, 
vers de nouveaux défis et vers 
de nouveaux marchés. Il est 
certain qu’une telle entreprise, 
établie depuis des années 
en Côte d’Azur et à Monaco, 
est une fierté pour la Riviera 
Ligure du Ouest. A l’occasion 
de la conférence de presse, 
nous avons rencontré le PDG 
Alberto Alberti, qui nous a dit: 
«C’est l’aboutissement d’un 
voyage commencé en 1948 
avec la naissance de la socié-
té, qui a toujours investi pour 
l’amélioration de ses normes 
de production, en ligne avec 
les meilleures pratiques de 

l’industrie. Mais par-dessus 
tout, c’est le point de départ 
vers de nouveaux marchés, 
où être accrédité par un orga-
nisme connu sous le nom de 
DNV Business Assurance, 
qui a certifié la conformité à la 
norme ISO 22000, fait la diffé-
rence. Pour cela, je tiens à féli-
citer tous nos employés pour 
leur sens de responsabilité et 
pour leur prompte capacité 
d’adaptation à cette nouvelle 
façon de penser l’entreprise».
Matteo Alberti, responsable 
de la communication et du 
développement de la société, a 
déclaré : «Je pense que c’est 
une grande réussite pour 
notre entreprise et un suc-

cès pour la ville d’Impe-
ria: la satisfaction d’avoir 
une usine de lait qui veut 
croître et qui sait se mettre 
en jeu, qui est reconnue 
comme une véritable ex-
cellence en Italie et dans le 
monde, est formidable. La 
norme internationale de 
prestige qu’on vient d’ac-
quérir, confirme en fait 
l’importance absolue que 
notre société a toujours 
donné à ses clients et à ses 
consommateurs».
Valentina Tarantini a ajouté: 
«Ça a valu le coup de tra-
vailler tant: ce résultat 
aujourd’hui est une grande 
satisfaction pour nous, 

employés au contrôle de 
la qualité, pour la collègue 
ingénieur Elena Crespi et 
pour tout le personnel de 
l’établissement. La certifi-
cation ISO 22000 a ren-
due nécessaire la mise à 
jour du manuel de contrôle 
de soi, l’examen de tous les 
processus de production et 
l’adoption de toute autre 
précaution pour éviter 
les dangers, pour la sécu-
rité du consommateur, de  
l’approvisionnement de la 
matière première, le lait, 
jusqu’à la distribution du 
produit fini dans les activi-
tés commerciales».
Emanuele Picchioni est inter-

venu en disant: «Investir 
dans des projets de valeur 
et de développement en 
temps de crise écono-
mique est encore pos-
sible, comme en témoigne  
l’engagement et le pro-
fessionnalisme de tous les 
employés de la Société 
Latte Alberti, de la pro-
duction à la force de vente, 
avec le rôle essentiel du 
contrôle de la qualité. La 
certification est accordée 
selon la norme internatio-
nale la plus prestigieuse 
en matière de sécurité ali-
mentaire».
Enfin, Carmine Lamanna, 
Food & Beverage Business 

Line Manager DNVBusiness 
Assurance, a déclaré: «La 
certification ISO 22000 
est une véritable marque 
de fabrique du lait Alberti. 
La vérification de garan-
tie par une partie indé-
pendante et impartiale et 
la décision de poursuivre 
une certification exigeante 
comme la notre, fait par-
tie intégrante du parcours 
vertueux et responsable 
de la Société Alberti, qui 
prend soin de ses clients, 
patronnant un aspect clé 
tels que la sécurité alimen-
taire».
La conférence de presse a 
également été l’occasion pour 
la Société de relier le brand 
«Latte Alberti» à l’équipe 
de water-polo, l’historique 
Rari Nantes qui joue dans la 
manche Nord de la Série A2: 
tous les nageurs étaient pré-
sents au rendez-vous avec leur 
majeur sponsor. 

Tiziana DANZO

La Société «Latte Alberti spa» de Imperia,
bien connue sur la Côte d’Azur, a été certifié ISO 22000

PUBLIC RELATION

Matteo e Alberto Alberti.

M. Edoardo Raspelli avec l’equipe Alberti
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Venerdì 19 Settembre 2014 - Hotel de Paris (ore 20 aperitivo, ore 21 dinner gala)

ALBO D’ORO: 
1° 2000: Monica BELLUCCI (Artista Internazionale)

Fernanda CASIRAGHI (Imprenditoria)

Andrè Rolfo FONTANA (Comunicazione)

2° 2001: Katia RICCIARELLI (Artista Internazionale)

Emilio FEDE (Comunicazione)

FIORUCCI (Imprenditoria)

3° 2002: Camilla Di BORBONE (Costume & Società)

Mike BONGIORNO (Carriera)

Ezio GREGGIO (Artista Internazionale)

4° 2003:  Maria Franca FERRERO (Sociale)

Paolo LIMITI (Carriera)  
Roberto BETTEGA (Sport)

5° 2004:  Max BIAGGI (Sport)

Ornella MUTI (Artista Internazionale)

Sergio PININFARINA (Imprenditoria)

6° 2005: Salvatore ADAMO (Artista Internazionale)

Giulio ANDREOTTI (Politica)

Roberto BOLLE (Danza&Cultura)

Evelina CHRISTILLIN (Management)

Gualtiero MARCHESI (Carriera)

Enzo ZANOTTI (Imprenditoria)

7° 2006: Lorena BIANCHETTI (Costume & Società)

Marcello LIPPI (Sport)

Pierfrancesco VAGO (Management)

Umberto VERONESI (Ricerca Scientifica)

Francesco ZERBI (Imprenditoria)

8° 2007: FRECCE TRICOLORI (Istituzionale)

Caterina MURINO (Artista Internazionale)

Alberto HAZAN (Imprenditoria)

9° 2008: Amedeo MINGHI (Artista Internazionale)

Patrizia MIRIGLIANI (Costume & Società)

Claudio MARZOCCO (Imprenditoria)

10° 2009: E. Filiberto di SAVOIA (Personaggio dell'Anno)

Sabrina BRAZZO (Danza & Cultura)

Franco ZEFFIRELLI (Cultura)

Peppino DI CAPRI (Carriera)

Valentina VEZZALI (Sport)

11° 2010: L. PERICOLI e N. PIETRANGELI (Carriera)

Enrico DE WAN (Imprenditoria)

Melissa e John MARTINOTTI (Imprenditoria)

Banca EDMOND DE ROTHSCHILD (Fedeltà)

12° 2012: Remo GIRONE (Artista Internazionale)

NAIR (Artista Internazionale)

N. CAISSOTTI di CHIUSANO (Pres. Italiani di Monaco)

Ugo NESPOLO (Artista Internazionale)

G. Piero MANZETTI e M. Rosa CECCON (Imprenditoria)

13° 2013: Sospeso
14° 2014: ...

www.ilfoglioitaliano.com
foglioitaliano@gmail.com
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Il Magazine Il Foglio Italiano presenta il

	 PONTEDASSIO (IM). 
Verso la fine dell’anno scorso 
una florida azienda imperiese, 
la “Latte Alberti spa”, abituata 
a guardare al futuro con ottimi-
smo e con fatti concreti, ha con-
seguito l’esclusiva certificazione 
ISO 22000, che viene concessa 
solo a quelle aziende alimentari 

che hanno un meritato succes-
so.  Con questa indispensabile 
certificazione sulla sicurezza 
alimentare, l’azienda ha modo 
quindi di orientare maggior-
mente la sua azione operativa 
verso il futuro, verso nuove sfide, 
e puntare alla crescita su nuovi 
mercati esteri. Il fatto che si trat-

ti di un’Azienda di queste parti, 
consolidata da anni in Costa 
Azzurra e Principato di Mona-
co, rende orgogliosa la Riviera 
Ligure di Ponente. In l’occasione 
della conferenza stampa di pre-

sentazione, abbiamo incontrato 
l’AD Alberto Alberti il quale ci ha 
detto: 
“Questo è il punto di arrivo 
di un percorso nato nel lon-
tano 1948 con la nascita 
dell’azienda, che da sempre 
investe per il miglioramento 
dei propri standard pro-

duttivi, in linea con le best 
practices di settore. Ma so-
prattutto è il punto di par-
tenza verso nuovi mercati, 
dove farà senz’altro la dif-
ferenza poter essere accre-

ditati da un ente rinomato 
come DNV Business Assu-
rance, che ha certificato il 
rispetto dello standard ISO 
22000. Per questo intendo 
fare i complimenti a tutti i 
nostri collaboratori per il 
loro senso di responsabilità 
e per aver dimostrato gran-

de e immediata capacità di 
adattamento verso questo 
nuovo modo di concepire 
l’azienda”.
Matteo Alberti, responsabile del 
settore comunicazione e svilup-
po dell’Azienda ha dichiarato: 
“Penso che questo sia un 
grande risultato per la no-
stra azienda e un successo 
per la Città di Imperia: la 
soddisfazione di avere una 
centrale del latte che vuole 
crescere, che vuole mettersi 
in gioco, riconosciuta come 
una vera eccellenza in Ita-
lia e nel mondo. Il prestigio-
so standard internazionale 
acquisito conferma infatti 
l’assoluta importanza che 
questa nostra azienda ha 
sempre attribuito ai propri 
clienti e ai propri consuma-
tori”.
Valentina Tarantini ha aggiun-
to: “Sono stati mesi molto 
impegnativi ma ne è proprio 
valsa la pena: oggi questo 
risultato rappresenta una 
grande soddisfazione per 
noi addetti al controllo qua-
lità, per la collega Ingegner 
Elena Crespi e per tutto il 
personale dello stabilimen-
to. La certificazione ISO 
22000 ha richiesto l’ag-
giornamento del manuale 
di autocontrollo,la rivisita-
zione di tutti i processi pro-
duttivi e l’adozione di ogni 
ulteriore e possibile cautela 
a prevenzione di qualunque 
pericolo per la sicurezza del 
consumatore, dall’approv-
vigionamento della materia 

prima, il latte, alla distri-
buzione del prodotto finito 
nelle attività commerciali”.
Emanuele Picchioni è inter-
venuto dicendo: “Investire 
su progetti di valore e fare 
sviluppo in tempi di crisi 
economica è comunque 
possibile: lo dimostrano 
l’impegno e la serietà di 
tutti i collaboratori dell’A-
zienda Latte Alberti, dalla 
produzione alla forza ven-
dita, con l’indispensabile 
regia del controllo qualità. 
La certificazione consegui-
ta rappresenta il massimo 
e il più prestigioso standard 
internazionale in tema di si-
curezza alimentare”.
Carmine Lamanna, Food & Be-
verage Business Line Manager, 
DNV Business Assurance, ha 
infine dichiarato:“ La certifica-
zione ISO 22000 è un vero e pro-
prio elemento distintivo per Latte 
Alberti. Il coinvolgimento di un 
ente terzo indipendente di veri-
fica e la decisione di perseguire 
una certificazione impegnativa 
come questa sono parte inte-
grante dell’approccio virtuoso e 
responsabile della Alberti, che 
si prende cura dei propri clienti 
non trascurando l’aspetto chiave 
come la sicurezza alimentare”.
La conferenza stampa è stata an-
che l’occasione per Latte Alberti 
di legare il proprio Brand alla 
squadra maschile di pallanuoto, 
la storica Rari Nantes che milita 
nel girone Nord del campionato 
di serie A2, e che era presente per 
intero all’appuntamento del suo 
maggior sponsor.

L’Azienda “Latte Alberti spa”
di Imperia, ben nota anche

in Costa Azzurra,
è stata certificata ISO 22000

PUBLIC RELATION
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	 Dans la photo à côté, les détails de la céré-
monie qui a eu lieu récemment à l’Hôtel West-
minster à l’occasion de la mise en place à Nice 
du siège diplomatique de Paris par l’ambassa-
deur de l’Ukraine Aleksandr Kupchyshyn, et la 
nomination de Marc Ivasilevitch comme consul 
ukrainien. Avec cette importante et récente dota-
tion, la ville-jardin de la Côte d’Azur a été enrichie 
par une structure diplomatique qui va s’ajouter à 
celles existantes, qui sont nombreuses et capables 
de répondre aux besoins des touristes des pays 
les plus divers. Le siège ukrainien ira promouvoir 
les relations économiques et sociales avec une 

région, la Côte d’Azur, en constante croissance, 
choisie par les touristes du monde entier et, en 
France, la seconde destination après Paris. Mon-
teCarloJournal souhaite au consul Ivasilevitch les 
meilleurs vœux pour un travail profitable.

A Nizza, nuovo console Ucraino
	 Nella fotografia a lato, particolari della ce-

rimonia che ha avuto luogo di recente all’Hotel 
Westminster in occasione dell’istituzione della se-
de diplomatica di Nizza da parte dell’Ambascia-
tore dell’Ucraina a Parigi Aleksandr Kupchyshyn 

e della nomina di Marc Ivasilevitch a Console 
Ucraino. Con questa nuova importante rappre-
sentanza, la città giardino della Costa Azzurra 
si è arricchita di una struttura diplomatica che 
viene ad affiancare le molte altre già esistenti e 
in grado di rispondere alle necessità dei turisti dei 
più diversi paesi, favorendo i rapporti economici 
e sociali con una Regione, la Costa Azzurra, in 
costante crescita: una destinazione in Francia 
scelta dai turisti di tutto il mondo e seconda solo 
a Parigi. Al neo-Console Ivasilevitch i migliori 
auguri di un proficuo lavoro anche da parte di 
MonteCarloJournal.

	 Pour la cinquième année 
consécutive Mme Federica 
Nardoni Spinetta présidera la 
«Chambre Monégasque de la 
Mode”, soutenue par une nou-
velle équipe très motivée et ab-
solument déterminée à défendre 
les intérêts professionnels des 
griffes et des créateurs de mode 
à Monaco. En plus de la procla-
mation de la Présidente, Mme 
Federica Nardoni Spinetta 
(Beach & Cashmere Monaco), 
Mme Elizabeth Wessel (Eliza-
beth Wessel) a été nommée Se-

crétaire Générale et le joaillier 
M. Claudio Siffredi (Stardust) 
Trésorier, tandis que les deux 
Conseillers vont être Mme 
Mireille Pietri (Leslie Monte 
Carlo) et le créateur de fourrure 
M. Carlo Ramello (Carlo Ramel-
lo), dans la photo. La «Chambre 
de la mode monégasque» est 
donc an grès de poursuivre plei-
nement ses activités: le nouvel 
programme 2014 est très riche 
en importantes initiatives, visant 
à améliorer ce remarquable sec-
teur économique qui peut four-

nir encore plus d’éclat à la Prin-
cipauté. Nos meilleurs vœux à la 
nouvelle équipe de Mme Fede-
rica Nardoni Spinetta.

Eletto il nuovo
direttivo della 
Camera della Moda

	 Per il quinto anno con-
secutivo Federica Nardoni 
Spinetta presiederà la “Cham-
bre Monégasque de la Mode”, 
sostenuta da un nuovo team 
profondamente motivato e as-
solutamente deciso a difendere 
gli interessi professionali dei 
marchi e degli stilisti mone-
gaschi. Oltre alla proclama-
zione a Presidente di Federi-
ca Nardoni Spinetta (Beach 
& Cashmere Monaco), Mme 
Elizabeth Wessel (Elizabeth 
Wessel) è stata nominata Se-
gretario Generale e il gioiellie-
re Claudio Siffredi (Stardust) 
Tesoriere, mentre i due consi-

glieri sono Mme Mireille Pietri 
(Leslie Montecarlo) e lo stilista 
delle pellicce Carlo Ramello 
(Carlo Ramello). La “Camera 
della Moda Monegasca” può 
dunque proseguire la sua at-
tività nel pieno dei suoi poteri: 
il programma 2014 è all’in-
segna del rinnovamento e di 
importanti iniziative, volte a 
migliorare questo importante 
segmento economico che è in 
grado di procurare maggior 
lustro allo stesso Principato di 
Monaco.
Un sincero in bocca al lupo 
alla nuova equipe di Federica 
Nardoni Spinetta.

A Nice, l’investiture
du consul ukrainien

LIONS CLUB DE MONACO
	 L’alliance de la volonté et de la compétence a fait du 1er concours 

international de piano à 4 mains de Monaco, une réussite pour le LIONS 
CLUB DE MONACO en partenariat actif avec l’Académie de Musique 
Rainier III.Les épreuves se sont déroulées tout au long de la journée du 
14 décembre dernier dans les locaux de l’Académie qui avait mis en 
place une organisation très efficace. Les 53 duos inscrits, repartis en 7 
groupes de différents niveaux ont été auditionné par un jury international.
Les candidats sont venus d’horizons très divers. De Monaco et de France 
évidemment, mais aussi d’Italie, d’Espagne, de Tchéquie, de Macédoine, 
de Croatie, de Russie et même deux japonaises vivant à Paris.Tous les can-
didats ayant participé aux épreuves ont reçu un diplôme à l’issus de leur 
prestation.Ils ont tous reçus leurs diplômes et leur prix au cours du diner 
de gala à l’hôtel Hermitage, toutes les sommes recoltées étaient pour aider 
les Philippines. La démonstration a été faite qu’avec de la volonté, et l’aide 
précieuse des personnes compétentes, en l’occurrence les professionnels 
de l’académie de musique Rainier III, une compétition de niveau international donnant une belle image du dyna-
misme de la Principauté de Monaco en direction de la culture et de la jeunesse, est possible.  Au vu du succès 
remporté par le Lions Club de Monaco, cette première édition du concours international de piano à 4 mains de 
Monaco aura certainement une suite au cours des années à venir.

 A Monte-Carlo on se sou-
viendra de l’an 2013 aussi à cause 
de la finale du premier tournoi 
international de Burraco à quatre, 
auquel ont participé 244 joueurs 
provenant d’Italie. Les salons du 
Sporting d’Hiver, qui sera bientôt 
un «chantier à ciel ouvert» en vue 
de la construction d’un grand par-
king souterrain et d’une monumen-
tale rénovation, a accueilli le tour-
noi de ce désormais célèbre jeu de 
cartes, qui a fait des prosélytes dans 
le monde entier. La Principauté de 
Monaco ne pouvait certainement 
rester insensible au phénomène, 
qui a été ici magnifiquement orga-
nisé par la Fédération Monégasque 
de Bridge et par l’Association Bur-
raco de Monaco et qui a été réalisé 
en collaboration avec le Bridge et 
Burraco Club Sanremo, avec la par-
ticipation de l’Association Bridge et 
Burraco Bordighera. En plus des 
joueurs de Burraco provenant de 
la voisine Riviera Italienne, pour 

la première fois dans le tournoi de 
Monte-Carlo des équipes moné-
gasques aussi ont joué, composées 
pare des joueurs qui approchent de 
ce passe-temps intéressant grâce 
aux enseignements de l’arbitre, un 
personnage milanais très connu 
pour sa grande passion des cartes, 
M. Roberto Crivelli. Tout le monde 
a beaucoup apprécié l’aide appor-
tée par les arbitres de San Remo 

et Bordighera. Le bienvenu a été 
donné aussi à l’arbitre national 
italien Mme Mimma Masson, qui 
malheureusement n’a pas été entre 
les primés car elle n’a pas eu de 
belles cartes, montrant que si on n’a 
pas assez de Pinelle et de Joker, on 
n’arrive pas à totaliser des points. 
L’emplacement historique a finale-
ment contribué à créer une atmos-
phère parfaite pour ce tournoi, où 
tout a été fait avec beaucoup d’édu-
cation et de tranquillité d’esprit de 
la part des participants. Les organi-
sateurs remercient spécialement le 

Président du Bridge Monte Carlo, 
M. Jean Charles Allavena et le pré-
sident de l’Association de Burraco 
Monaco, Mme Maura Delle Piane, 
pour l’agréable hospitalité. Une ex-
périence très réussie, donc, qui fait 
bien espérer à que ce beau tournoi 
soit répété en 2014.

Daniela NANTE

Concluso il primo 
Torneo Internazio-
nale di Burraco

	 Il 2013 sarà ricordato a 

Monte Carlo anche per la finalis-
sima di quello che è stato il primo 
Torneo Internazionale di Burraco 
a coppie, che ha visto la parteci-
pazione di ben 244 giocatori pro-
venienti da mezza Italia. Le sale 
dello Sporting d’Hiver, che tra breve 
sarà un “cantiere a cielo aperto” 
in vista della realizzazione di enor-
mi parcheggi sotteranei e di una 
grandiosa ristrutturazione, hanno 
ospitato il Torneo di quell’ormai fa-
moso gioco di carte che sta facendo 
proseliti in tutto il mondo. Al Prin-
cipato di Monaco non poteva di 
certo sfuggire al fenomeno, che qui 
è stato splendidamente organizzato 
dalla Federazione Monegasca di 
Bridge e dall’Associazione Burraco 
di Monaco e realizzato con la col-
laborazione del Bridge e Burraco 
Club Sanremo e con la partecipa-
zione dell’Associazione Bridge e 
Burraco della vicina Bordighera. 
Oltre ai giocatori di Burraco della 
Riviera di Ponente, per la prima 
volta hanno disputato un torneo 
anche giocatori di Monte Carlo, 
che si stanno avvicinando a questo 
interessante passatempo grazie agli 

insegnamenti dell’arbitro, un per-
sonaggio milanese noto alle cro-
nache mondane per la sua grande 
passione delle carte, il nobiluomo 
Roberto Crivelli. Molto apprezzato 
l’aiuto dato dagli arbitri di Sanre-
mo e Bordighera, come graditissi-
ma è stata la presenza dell’arbitro 
Nazionale Italiano Mimma Mas-
son che non è salita sul podio per-
ché ha giocato contro la sfortuna, 
dimostrando che se non si è in se-
rata di pinelle, si fanno pochi punti. 
La storica sede di gara ha infine 
contribuito a creare un’atmosfera 
perfetta per questo torneo, dove tut-
to si è svolto con molta educazione 
e serenità d’animo da parte dei 
partecipanti. Un ringraziamento 
particolare degli organizzatori va 
anche al Presidente del Bridge di 
Monte Carlo M. Jean Charles Al-
lavena e alla Presidente dell’Asso-
ciazione Burraco di Monaco Mme 
Maura Delle Piane, per la piacevo-
lissima ospitalità. Un esperimento 
dunque molto riuscito, tanto da au-
spicare che questo bel Torneo venga 
ripetuto anche in questo neonato 
2014.

LIONS CLUB DI MONACO
	L’Accademia della Musica Rainier III e  il Club Lions di Monaco 

hanno presentato il Primo Concorso Internazionale di Piano a 4 mani del 
Principato. Una riuscita per il Lions Club di Monaco realizzatasi grazie 
alla competenza e alla volontà dei due partner. Le prove si sono svolte nei 
locali dell’Accademia, che aveva messo in opera un organizzazione molto 
efficace, durante la giornata del 14 dicembre scorso. Una giuria interna-
zionale ha ascoltato i 53  duo iscritti, arrivati da diversi paesi, che erano 
suddivisi in 7 gruppi di diverso livello.Sono arrivati, oltre ai due giapponesi 
che vivono da Parigi,  giovani talenti dalla Russia,Croazia, Macedonia, 
Repubblica Ceca, dalla Spagna e Italia e ovviamente anche dalla Francia 
e dal Principato di Monaco. Tutti i partecipanti , durante la cena di gala 
all’Hotel Hermitage, hanno ricevuto un attestato e in quella occasione so-
no stati consegnati i premi ai vincitori. La manifestazione il cui profitto é 
andato a sostegno del popolo delle Filippine é la dimostrazione che con la 
volontà e l’aiuto prezioso di persone competenti, all’occorrenza i professioni-

sti dell’Accademia Rainier III, é possibile organizzare una competizione di livello internazionale capace di dare una 
bella immagine del dinamismo che nel  Principato unisce cultura e gioventù . Nei prossimi anni, visto il successo 
ottenuto dal Lions Club di Monaco con questa prima edizione di Concorso Internazionale di Piano a 4 Mani di 
Monaco,  ci sarà sicuramente un seguito a questa bella iniziativa.

I Coppia classificata: Losano Giu-
seppe - Mauro Rita.

CÔTE D’AZUR-MONACO NEWS

Premier tournoi international
de Burraco à Monaco

Election des nouveaux administrateurs
de la Chambre Monégasque de la Mode

III coppia classificata: Alemanno Luigina - Francone Pier Paolo, con l’orga-
nizzatore Roberto Crivelli.

Le président Massimo Massaglia, le chef d’orchestre Philippe Bender Mon-
sieur Victor Messeca,chef du protocole et devant les deux candidates ayant 
remporté le premier prix catégorie perfectionnement piano à 4 mains.
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	 Dal boom economico 
degli anni ’60 siamo arriva-
ti agli’80 quando la crescita 
senza fine dell’economia mon-
diale cominciava a dare segni 
di stanchezza. In mezzo a que-
ste date molti avvenimenti si 
sono succeduti, alcuni di poco 
conto per l’economia mondia-
le; altri invece decisamente 
significativi per il benessere 
economico del pianeta. Tra 

questi conviene citare il primo 
ed il secondo schock petrolifero, 
lo sganciamento del dollaro 
Usa dalla parità con l’oro, la 
grande inflazione degli anni 
’80. Quest’ultima, vinta dalla 
politica monetaria implemen-
tata dalla Banca Centrale 
USA, quando al timone della 
Fed sedeva Paul Volcker che 
impose un rialzo sensibile dei 
tassi di interesse sul dollaro 

Usa, per frenare poi la crescita 
economica e ridurre il saggio di 
Inflazione. Manovra che riusci’ 
perfettamente visto che l’infla-
zione passò da doppia cifra ne-
gli anni ’70 ad una cifra sola 
negli anni ’80.
Trent’anni dopo, curiosamente, 
ci troviamo in una situazione 
speculare rispetto a quei tempi. 
La crisi finanziaria scatenata 
dal fallimento della Lehman 

Brothers ha portato ad un tale 
rallentamento delle maggiori 
economie mondiali che i ban-
chieri centrali del G8 hanno 
visto nella deflazione il rischio 
maggiore per lo sviluppo econo-
mico mondiale. Per combattere 
quella che nessuna ha osato 
chiamare con il suo nome, cioè 
Depressione, le banche centrali 
hanno abbassato il costo del de-
naro fino a zero% nel tentativo 

di inflazionare i prezzi. I tassi 
direttori sono stati una delle 
armi usate per combattere   il 
rallentamento; il riacquisto di 
Obbligazioni di stato Usa, oltre 
che di titoli “Tossici”, sono state 
le strategie complementari per 
combattere la deflazione.
Il risultato é stato senza dub-
bio positivo, tutto sommato. Le 
borse sono salite sopra i mas-
simi storici, mentre il mercato 
immobiliare, all’origine della 
crisi finanziaria mondiale, si 
é stabilizzato. Tutto bene dun-
que? Si, se i vostri Consiglieri 
Finanziari vi hanno suggerito 
di investire i risparmi a lungo 
termine, cioè di assicurarvi un 
tasso di interesse fisso per mol-
ti anni. Meno se il consiglio 
é stato di investire a breve o, 
peggio, di restare liquidi. Oggi 
vi trovate con i tassi cosi’ bassi 
che il vostro capitale di fatto 
non viene più remunerato. So-
vente il vero rischio in finanza si 
corre quando si vuole evitare un 
pericolo senza considerare se lo 
strumento nel quale investiamo 
contiene nei prezzi le aspetta-
tive del mercato. In buona so-
stanza se abbiamo comperato 
l’oro a  $US 1.500/oncia Troy, 
abbiamo forse soddisfatto il no-
stro bisogno atavico di mettere 

al sicuro i nostri risparmi, ma 
abbiamo fatto un pessimo in-
vestimento perché non abbiamo 
capito che il “grosso” del movi-
mento rialzista si era già quasi 
completamente esaurito. Quin-
di, la prima regola alla quale 
ci dobbiamo attenere sempre 
quando investiamo per noi stes-
si o per terzi é di domandarci, e 
possibilmente risponderci, se il 
prezzo che ci viene proposto ha 
senso e secondo quali prospetti-
ve e scenari.
Famoso il caso della quotazio-
ne di una società alberghiera 
alla borsa di Cipro. La capita-
lizzazione della società aveva 
raggiunto un tale livello per cui 
risultava che ogni, e diciamo 
ogni, stanza del solo hotel pos-
seduto, valeva grosso modo un 
milione di dollari USA. Forse 
un pò troppo anche per una bel-
la realtà economica.
Certo, con il senno di poi, si 
risolvono tanti problemi, ma 
porsi le giuste domande, spes-
so é più importante darsi delle 
risposte affrettate. In questa 
particolare Rubrica cercheremo 
di dare delle risposte esaustive 
pur sapendo che la decisione 
comunque spetta sempre... al 
lettore che ci seguirà.

Happy Trading

	Since the economic 
prosperity of the ‘60 we ar-
rived to the ‘80 as the growth 
we had enjoyed started to  
give hints of fatigue. In be-
tween these two benchmark 
dates  many events marred the 
world, some had little impact 
on the world economy, others 
instead deeply influenced the 
economic welfare of the plan-
et. Among the most critical of 
them we might consider the 
first and second Oil shock, 
the end of the convertibility of 
the US dollar (Breton Woods 
1973), the great inflation of 
the ‘80.The price increase 
pressure was finally hardly 
fought and won by means of 
monetary policy implement-
ed by the Federal Reserve 

and its chairman, Paul Vol-
cker, now counsellor to presi-
dent Obama for the reforms of 
the US Financial  organiza-
tion .Mr, Volcker imposed its 
policy of high interest rates in 
order to slow down the econ-
omy and the inflation rate. 
The goal was reached, as the 
inflation rate dropped from a 
two digit expansion to single 
digit growth by the mid ‘80.
Thirty years have passed, but 
funny enough, we find our-
selves in exactly the opposite 
situation; the financial crisis 
which erupted following the 
failure of Lehman Brothers 
has brought about such a slow 
down in economic activity 
that G8 central bankers have 
considered Deflation the ma-

jor risk to the world economic 
development. To fight what 
nobody  has had the courage 
to call by its name, that is 
Depression, Central Banks 
have lowered rates to the zero 
level in order to rise prices, 
while investors snatched up 
just about all the available 
fixed rates instruments on 
the planet Earth. Discount 
rates have been one of the 
weapons available to Central 
Banks aimed at reviving the 
economic Depression, others 
have been the repurchase of 
toxic Financial Instruments 
and Quantitative Easing 
(i.e. buying back Govern-
ment Bonds).The end result 
has proven positive, after all. 
Stock Exchanges have risen 

to pre Lehman failure levels, 
while the Real Estate mar-
kets around the world have 
stabilized. Everything all 
right then ?Yes if your banker 
has advised you to invest in 
long term rates (10 years and 
more). Not at all instead if 
the advice was given to you 
to invest short term or, even 
worse, to maintain a strong 
cash position. If the latter 
was the case you would find 
yourself with such low rates 
that your capital would not 
be remunerated, de facto. In-
deed, when you think finance, 
the real risk occurs when you 
don’t want to run any. Come 

to think about it, if you have 
bought Gold at us$ 1.500/troy 
oz. You might have satisfied 
your ancestral need for safety, 
but you have done a real poor 
deal, because the biggest part 
of the trend has already been 
achieved and done for. Thus 
the first question a money 
manager wants to ask himself 
is if  the proposed investment 
which is being proposed is 
correctly pricing the present 
and foreseeable future sce-
narios. Famous the case of a 
Hotel company quoted at the 
Cyprus stock exchange. The 
capitalization of the company 
had reached such a level that 

every room of the hotel would 
have carried a price tag of us$ 
1.000.000. Maybe just a bit 
too much even for a growing 
Company. Surely winning af-
ter you are given the answer 
to the questions is rather an 
easy task, but one should start 
asking himself the right ones 
before trying to make harsh 
decisions. This column aim is 
to try to give sound answers to 
financial and economic prob-
lems facing the investors, 
knowing that the decision and 
responsibility relies upon the 
reader who...is willing to fol-
low us.

Happy Trading.
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	 Da questo numero diamo 
inizio ad una rubrica immobi-
liare al fine di proporre ai clienti 
stranieri,  italiani in particolare, 
un servizio preciso e puntuale 
su quello che offre il mercato di 
Nizza e sul resto della Costa fran-
cese che ha sempre rappresentato 
la destinazione preferita dalla 
clientela italiana in cerca di 
un’immobile come casa vacanze 
o per investimento. A supporto 
di questa scelta vale la sicurezza 
dell’acquisto dal punto di vista 
giuridico, mentre l’attività degli 
agenti immobiliari è discipli-
nata dalla legge “Hoguet” con 
obbligo a carico del venditore di 
effettuare una serie di verifiche 
dette “diagnostics” (a garanzia 
dell’esatta superficie, dell’assen-
za di piombo, amianto, verifica 
impianto elettrico e gas etc ); 
infine la destinazione turistica e 
di affari di rinomanza interna-
zionale. Dal punto di vista inve-
stimento il rendimento locativo 
è certamente il più interessante, 
con la possibilità poi di affi-
darne la gestione ad un’agente 
immobiliare locale; vi è inoltre 
la sottoscrizione di un’assicura-
zione a garanzia dei canoni; la 
possibilità di finanziare l’acqui-
sto al 70/80 % tramite mutuo 
erogato dalle banche francesi 
con tassi interessanti e offerta 
mutui diversificata; in caso di 
rivendita invece, la realizzazione 
di una plusvalenza, secondo dati 
attendibili: il valore di un bene 
immobiliare dal 2000 ad oggi è 
aumentato del 121%, ed infine 
la tempistica per tutto questo è 
alquanto breve, la media per la 
rivendita è di 50 giorni a Parigi 
e 80 nel resto del Paese.

Il Ruolo
dell’Agente
Immobiliare

In Francia, l’attività è discipli-
nata, come dicevamo, dalla leg-
ge Hoguet del 1970; si definisce 
“reglementée” ed è soggetta a 
severi controlli. La “carte pro-

fessionnelle” (il cd. patentino) 
è rilasciata dalla Prefettura, in 
presenza di determinati requi-
siti: titolo di studio o esperienza 
acquisita, casellario giudiziario 
vergine etc. E’ obbligatoria la 
sottoscrizione di una polizza di 
responsabilità civile. 
Se l’agente immobiliare è de-
positario di fondi ricevuti dai 
clienti, ad esempio gli acconti in 
sede di stipula del compromesso, 
deve sottoscrivere a garanzia di 
tali fondi una polizza dell’im-
porto minimo di 110.000 €, con 
conseguente tenuta di registri 
speciali e rendicontazione. La 
figura dell’agente evolve costan-
temente: non si configura sempli-
cemente come un intermediario 
tra il venditore e l’acquirente, ma 
piuttosto come un consigliere di 
entrambe le parti. Al venditore 
viene data una valutazione rea-
listica del bene, supportata dai 
dati presenti nel sistema Multi 
Listing Service, utilizzato da più 
di 450 agenzie in Costa Azzurra 
aderenti alla Borsa Immobiliare. 
L’agente si occupa di effettuare i 
controlli tecnici necessari “dia-
gnostics” (in genere gratuiti per 
il venditore che affida un man-
dato esclusivo di tre mesi all’a-
genzia aderente MLS) nonché di 
verificare se dalla vendita scatu-
risce una plusvalenza da pagare; 
in questo caso, procede al calcolo 
e ne informa il venditore. All’ac-
quirente viene fornito un servizio 
di ricerca del bene che corrispon-
da alle aspettativa e/o necessità, 
nonché la redazione del compro-
messo, l’istruttoria della pratica 
di mutuo con presentazione a 
diverse banche. Si discute anche 
sul «montage juridique», ossia 
la formula di acquisto più adat-
ta al cliente: in nome proprio o 
tramite una società civile immo-
biliare, molto diffusa in Francia, 
che presenta diversi vantaggi. 
Insomma, un servizio su misura, 
il «tailor made» degli inglesi…
A rogito avvenuto, l’agente resta 
a disposizione per procedere ai 
trasferimenti delle utenze, ri-
chiedere preventivi per lavori di 
ristrutturazione, ricercare un in-

quilino in caso di acquisto al fine 
di investimento, gestire il bene…
Ovviamente occorre preventiva-
mente verificare la competenza e 
l’affidabilità dell’agenzia.
Purtroppo, in Costa Azzurra è 
possibile imbattersi in individui 
che propongono “affari” immo-
biliari, ma non sono abilitati e 
perdipiu’chiedono pagamenti in 
«nero»!
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	From this number we 
begin a real estate index book 
with the purpose to propose to 
foreign customers, a precise 
and punctual service on what 
offers the market in Nice and 
on the rest of the French Coast, 
that has always represented 
the destination preferred by 
the foreign customers looking 
for a property, as house vaca-

tions or as investment. To sup-
port of this choice, the safety of 
the purchase, while the activity 
of the real estate agents is dis-
ciplined by the law “Hoguet” 
with obligation for the seller to 
effect a series of  verifications 
“diagnostics” (to guarantee of 
the exact surface, of the lead 
absence, asbestos, verification 
electric plant and gas etc); and 
finally, the tourist destination 
and of business of internation-
al renown. 
As an investment, the rental 
incoming  is certainly the most 
interesting, with the possibility 
then to submit its management 
to a local real estate agent; a 
guarantee insurance of the 
rental is possible; financing the 
purchase to 70/80% through 
by a loan from the French 
banks with interesting rates 
and the loans are diversified; 
in case of resale instead, the 
realization of a capital gain: 
the value of a real estate good 
from 2000 to today is increased 
of 121%, and finally the aver-
age for the resale is of 50 days 
to Paris and 80 in the rest of 
France.

The Role of the 
Real estate

agent
In France, this activity is dis-
ciplined, as we said, by the law  
“Hoguet”; (“activité reglemen-
tée” is defined) and it is subject 
to severe controls. The licence 
“carte professionnelle”  is re-
leased by the Prefecture, in 
presence of determined requi-
sites: title of study or acquired 
experience, a clean penal cer-
tificate etc. And obligatory the 
signature of a policy of civil 
responsibility. If the real estate 
agent is depositary of funds 
received by the clients, in the 
fattispecie, the accounts in 
the center of it stipulates some 
compromise, you/he/she must 
undersign a guarantee policy of 

such funds, of the least import 
of 110.000 €, with consequent 
estate of special registers and 
verifications. The figure of 
thereal estate agent constantly 
evolves: don’t simply shape 
him as a middleman among the 
seller but an advisor of both the 
parts. A realistic evaluation 
of the property is given to the 
seller, supported by the data 
base presents in the Multiple  
Listing Service - MLS, used 
from more than 450 agencies 
in Blue Coast, adherent to the 
Real estate Exchange.
The agent deals him with to 
effect the necessary technical 
controls - “diagnostics” as well 
as (generally free for the seller 
that submits a three month-old 
exclusive mandate of sale to 
the  agency adherent  MLS), to 
verify if the seller has a capi-
tal gain to pay; in this case, he 
calculate it and it informs the 
seller of it. A service of search 
of the properties is furnished 
to the buyer, that corresponds  
to the expectation necessity, 
as well as the editing of the 
compromise, the inquiry of the 
practice of mutual with presen-
tation in different banks. You 
also discusses on the “montage 
juridique” or rather the best 
formula of purchase for the cli-
ent: in proper name or through 
a real estate civil society, very 
diffused in France, that intro-
duces different advantages. In 
short,  “tailor made” service.
After the purchase, the agent 
stays to disposition to proceed 
to the transfers of the uses, 
for searching for renovating 
works, to seek a tenant in case 
of purchase to the purpose 
of investment, to manage the 
property. Of course, preven-
tivelyyou need to verify the 
competence and the reliability 
of the agency. Unfortunately, 
in Blue Coast is possible to 
come upon him in individu-
als that propose a “real estate 
business”, but they are not 
trained and pretend payments 
in “black”!

Conviene ancora comprar casa
in Costa Azzurra?

Non importa se passeggiate a Mentone, Cannes, Antibes, oppure 
a Nizza, il risultato è identico: in tutta la Costa Azzurra, i cartel-
li “A VENDRE” e “A LOUER”cioè affittasi, colorano le case. 
E’ un indice ricorrente, un déjà vu, un fatto avvenuto in diver-
se occasioni storiche, sociali ed economiche; cambiamo i tempi 
e cambiano le condizioni, ed anche le tasse, ma tutto il mon-
do è paese. In questo particolare e gravissimo momento di crisi 
economica, per quel che riguarda gli immobili appartenenti ai 
francesi, la necessità di vendere è generalmente dovuta alla diffi-
coltà di far fronte al pagamento dei mutui imposti dalle banche. 
Almeno in parte, lo stesso si può dire per le classiche seconde case 
al mare, ora messe in vendita o in affitto in massa dagli italiani 
che devono fare i conti con la profonda crisi nazionale e la conse-
guente esagerata imposizione fiscale. Bisogna pur saper perdere, 
quando non c’è altra scelta possibile... Insomma, capita di pas-
sare nelle zone più cool delle città, come si può notare nella foto 
scattata a Nizza all’inizio della Promenade des Anglais, e trova-
re anche ben quattro “Vendesi”in lingua italiana in uno dei pa-
lazzi che fino a pochi anni fa era tra i più ambiti; scena ricorrente 
anche alla Salisse di Antibes, piuttosto che al Rocher di Juan 
Les Pins e persino in alcuni tratti della famosissima Croisette 
di Cannes. Come sempre, c’è un rovescio ma c’è anche un dritto 
della medaglia, ed è che si tratta di un momento favorevole per 
fare buoni affari, visti i dati di mercato che parlano di quotazioni 
calate in media del 30%; ma tuttora si arriva a comprare anche 
al 50% di quello che era il prezzo conosciuto sino a pochi anni 
fa, se si trova un venditore che ha necessità urgente di realizza-
re. Gli specialisti della speculazione immobiliare consigliano di 
aspettare la fine della prossima estate per entrare in trattativa, o 
addirittura attendere di concludere a fine 2014, in previsione di 
un anno ancora tutto in salita sul piano economico. D’altron-
de, gli affari sono affari e da che mondo è mondo è proprio nei 
momenti di crisi come questa che chi se lo può permettere trova 
modo di guadagnarci.
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	At the Grimaldi Forum 
Monaco we saw a fantastic de-
file during the MICS, the Mo-
naco International Club Shiw. 
We are talking about Dasha 
Stravinsky a new talent coming 
from Moscow though London.  
Daria’s exhibition was so amaz-
ing there was mo doubt about 
that: it informs, it questions 
and it provokes reaction, both 
emotional and academic... the 
world will be taking about Da-
sha Stravinsky for a long time 
to come. She made dresses with 
unusual material that gives a 
particular light to her collec-
tion, her roots are on a serious 
international base. The young 
fashion designer was born in 
Moscow 23 years ago, the 16th 
March, she was studying in 
Moscow at the British Higher 
School or Art and Design. 
During her studies in Moscow, 
she took three times Fashion 
Courses in Central StMartin’s 
College of Fashion and then 
she moves to London at the 
University of Modern Design, 
having graduated from the Uni-

versity of Hertfordshire with 
the First Class Degree.Then  
Dasha finishes Buying & Mer-
chandising course at London 
College of Fashion and there on 
the coasts of Foggy Albion, in 
London Underground Village, 
her collection ‘Space Odyssey’ 

on the basis of new technolo-
gies, original colour palette not 
passed unheeded! It’s always 
possible to reach her fresh 
brand DASH, her collection 
online www.slash-dot-dash.
com or in Moscow at the Show-
room R.E.D. (www.reddesign-

ers.ru) 10, Spiridonovka. 
We’ve meeting the designer in 
Monaco and we’ve asking her 
for more details:
“Since now I did four col-
lections: two in London, 
one in Moscow at The Mos-
cow Fashion Week called 
‘Androgenom 2013’ and 
the fourth  at the ‘Mer-
cedes-Benz Fashion Week’ 
in Moscow called ‘Nu.
Clear. 2014’ At the MICS 
of Monte Carlo I’ve pre-
sented ‘Back to Colours’ 
collection.”
Yours next projects?
“I plan to do the fashion 
show in Paris and planning 
to reach Japan. Meanwhile 
I’m dreaming to open my 
own concept store in Mo-
naco and in Moscow pass-
ing through Milan. MICS 
invited me for the next 
year to show my new col-
lection... maybe I will sur-
prise you before...definite-

ly! I just met the Chambre 
de la Mode de Monaco and 
some projects are already 
started!” 
If you can make a wish?
“I would like to be each 
one of us a part of this 
world like in orchestra, 
where each instrument 
plays to reach all together 

the ‘harmony’! Personally 
I want to bring happiness to 
people myself, with my art 
and creation, so they can 
feel my emotions that I put 
inside my dresses, and fill 
up with energy and happi-
ness from these garments.”

Ina ELLAG
servizi.el.dati@inwind.it

 В  конгресс-центре  
Гримальди Форум Мона-
ко мы стали свидетелями 
фантастического дефиле 
в  рамках одного из меро-
приятий MICS, the Monaco 
International Club Show. 
Мы говорим о новом та-
лантливом дизайнере 
одежды из Москвы и Лон-
дона. Нет никаких сомне-
ний в том, что Дашин по-
каз был восхитительным: 
он несет информацию, 
порождает вопросы и вы-
зывает ответную реакцию, 
как в эмоциональном пла-
не, так и с академической 
точки зрения…Мир будет 
долго говорить о Даше 
Стравински. Она создала 
коллекцию одежды из не-
обычного материала, ко-
торый придает  особенное 

сияние света этой коллек-
ции. Корни ее семейного 
древа имеют международ-
ный фундамент. Молодой 
дизайнер одежды Даша 
Стравински, родилась 
16 марта 23 года назад и 
получила образование в 
Британской высшей Шко-
ле дизайна в Москве. Во 
время учебы в Москве она 
3 раза проходила обучение 
на курсах моды
в колледже искусств 
Central Saint Martins. Затем 
она переезжает в Лондон 
и продолжает свое про-
фессиональное обучение 
в Университете Современ-
ного Дизайна. Даша окан-
чивает Университет Харт-
фордшира в Великобрита-

нии и получает диплом с 
отличием. Далее она про-
ходит  курс по программе 
“мерчендайзинг и закуп-
ки” в London College of 
Fashion. На берегах туман-
ного Альбиона в Лондоне,  
в  месте под названием “ 
Village Underground”, ее 
коллекция одежды  “Кос-
мическая Одиссея”, соз-
данная на основе новых 
технологий,  и оригиналь-
ная цветовая гамма не 
остались незамеченными. 
Вы всегда можете ознако-
миться с брендом Даши 
Стравински “/. DASH” и 
ее коллекцией на сайте 
www.slash-dot-dash.com 
или в Москве в магазине 
“Р.Э.Д. шоурум” (www.

reddesigners.ru) по адресу: 
улица Спиридоновка, дом 
10.
Мы встретили дизайнера 
в Монако и решили задать 
ей несколько вопросов:
“К настоящему време-
ни мною были созданы 
и представлены четы-
ре коллекции. Два по-
каза коллекции прош-
ли в Лондоне, один в 
Москве под названием 
“Androgenom 2013” в 
рамках  “Московской не-
дели моды” и четвертый 
показ “Nu.Clear. 2014”  
также прошел в Москве 
во время Недели Моды 
“ Mercedes-Benz Fashion 
Week”. В рамках меро-
приятия MICS в Мон-

те-Карло, я представи-
ла коллекцию “Back to 
Colours”.
“Ваши следующие проек-
ты?”
“Я планирую провести 
показ одежды в Пари-
же и достичь Японии. Я 
мечтаю открыть свой 
собственный концепту-
альный магазин в Мона-
ко и в Москве , а также 
в Милане. Организато-
ры MICS пригласили 
меня на следующий год  
для демонстрации мо-
ей новой коллекции, но, 
возможно, я смогу уди-
вить  вас и раньше,… 
несомненно! Совсем  не-
давно я познакомилась 
с лидерами ассоциации 

“Chambre de la Mode” в 
Монако и работа над но-
выми проектами уже на-
чалась!”
“Какое желание Вы хотели 
бы загадать?”
“Мне бы хотелось, что-
бы каждый из нас был 
частью этого мира и 
взаимодействовал со-
гласованно, как оркестр, 
где каждый инструмент 
играет важную роль 
для достижения “гар-
монии”! Лично я хочу 
дарить людям счастье 
через мое искусство и 
творчество, чтобы одеж-
да, созданная мной, от-
ражала мои эмоции и на-
полняла людей энергией 
и ощущением эйфории, 
идущих от каждой дета-
ли моей одежды”.

Macelleria CAMPUS
di Campus Salvatore & Figlio

CARNI SCELTE PIEMONTESI
CARNI TOSCANE (CHIANINA)

VENTIMIGLIA - Via Roma, 19/A - Tel. (+39) 0184.238014
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MARKETING

Новый показ коллекции одежды Даши Стравински в Монако

Dasha Stravinsky New Entry in Monaco

Dasha Stravinsky
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	 Definito lo storico 
accordo tra le Prefettura 
di Imperia e di Nizza, enti 
locali territoriali e operatori 
di settore 
VENTIMIGLIA. La firma, che 
si può definire storica, è arrivata 

verso la fine del 2013 al Forte 
dell’Annunziata di Ventimiglia. 
Le Prefetture di Imperia e di 
Nizza, unitamente agli enti lo-
cali e territoriali interessati ed 
agli operatori del settore, hanno 
definito l’accordo tra Italia e 
Francia, firmando un protocollo 
d’intesa per la realizzazione di 
un bacino idrografico, finalizza-
to alla salvaguardia delle acque 

sotterranee e superficiali, nonché 
alla gestione degli altri rischi 
naturali quali alluvioni e frane. 
Il documento rappresenta l’azio-

ne conclusiva del progetto EUR.
EAU.PA. di cui è capofila la 
Provincia di Imperia. Il progetto 
fa parte del programma europeo 
ALCOTRA, che si è posto come 
obiettivo lo studio della falda 
delle acque del fiume Roja, prin-
cipale risorsa idrica della città 
di Ventimiglia e di altri comuni 
dell’imperiese, nonché della cit-
tà di Mentone e di parte della 

riviera francese. A fronte della ri-
levanza strategica della risorsa, 
utilizzata da 350.000 persone 
in territorio italiano, francese e 
monegasco compreso, gli studi 
portati avanti nell’ambito del 
Progetto ALCOTRA EUR.EAU.
PA hanno infatti confermato 
che il Roja è un corso d’acqua 
vulnerabile, soggetto a forme 
d’inquinamento accidentale e a 
fenomeni sia d’inondazione che 
di siccità. L’atto d’intesa preve-
de, tra l’altro, l’istituzione di un 
Comitato permanente di coordi-
namento, di cui faranno parte 
referenti italiani e francesi, con 
la finalità di mettere a sistema 
la complessa gestione di salva-
guardia, protezione e utilizzo 
delle risorse idriche del bacino. 
Nella prima fase di applicazione 
del Protocollo sarà anche realiz-
zato un programma di azioni ri-
guardanti la gestione condivisa 
della rete di monitoraggio della 
qualità e della quantità delle ac-
que di falda. In seguito, saranno 
sviluppate forme di collaborazio-
ne inerenti ai sistemi di allerta 
per situazioni di emergenza, 
alla riduzione dei rischi corre-
lati a frane, alla realizzazione di 
esercitazioni e, più in generale, 
alla creazione d’iniziative per la 
promozione dello sviluppo soste-
nibile nel bacino idrografico. La 
stipulazione di protocolli tecnici 
implementerà poi l’operatività 
e l’efficacia del Comitato per-
manente e il rafforzamento di 
questo particolare partenariato 
transfrontaliero. 

	 Vintimille. L’accord de 
portée historique entre l’Ita-
lie et la France a été signé à 
la fin du 2013 à Vintimille, 
dans le Forte dell’Annunzia-
ta. Les préfectures d’Impe-
ria et Nice, avec les autorités 
locales et régionales concer-
nées et les représentants 
du secteur, ont signé une 
convention de partenariat 
pour la construction d’un 
bassin de drainage visant 
à protéger les eaux sou-
terraines et de surface du 
fleuve côtier la Roya, ainsi 
que pour la gestion d’ autres 
risques naturels tels que les 
inondations et les glisse-
ments de terrain. Le docu-
ment représente l’action dé-
finitive de l’EUR.EAU.PA., 
un plan dirigé par la Pro-
vince d’Imperia. Le projet 
fait partie d’ALCOTRA,  le 
programme européen dont 
l’objectif est l’étude de la 
nappe aquifère de la Roya, 
étant celle-ci la principale 
ressource en eau de Vinti-
mille et d’autres villes de la 
province d’Imperia, ainsi 
que de la ville de Menton et 
de partie de la Cote d’Azur, 
y compris Monaco. La Roya 
est un fleuve côtier qui 
prend sa source en France 
au col de Tende, dans le 
département des Alpes-Ma-

ritimes et rejoint la Méditer-
ranée en Italie à Vintimille. 
Les études menées dans le 
cadre du projet ALCOTRA 
EUR.EAU.PA vers l’impor-
tance stratégique de la res-
source utilisée par 350. 
000 personnes dans les ter-
ritoires italiens, français et 
aussi monégasques, ont en 
effet confirmé que le fleuve 
Roya est vulnérable, soumis 
à des formes de pollution et 
à des phénomènes acciden-
tels, soit d’inondation soit 
de sécheresse. La conven-
tion prévoit aussi la créa-
tion d’un comité permanent 
de coordination, composé 
par des garants italiens et 
français, gestionnaire du 
système complexe de pré-
servation, de protection et 
d’utilisation des ressources 
du bassin. La première 
phase du Protocole met-
tra également en œuvre un 
programme d’ interventions 
sur la gestion partagée du 
réseau de surveillance de la 
qualité et de la quantité des 
eaux souterraines. Subsé-
quemment seront dévelop-
pées des formes de coopéra-
tion en matière de systèmes 
d’alerte précoce pour les 
situations d’urgence, pour 
la réduction des risques liés 
aux glissements de terrain, 

pour réaliser l’entraînement 
et plus généralement pour 
promouvoir le développe-
ment durable du bassin. 
Enfin, la stipulation de pro-
tocoles techniques mettra 
en œuvre le fonctionnement 
et l’efficacité du Comité per-
manent et le renforcement 
de ce partenariat transfron-
talier très particulier.
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L’Italie et la France ont signé le protocole d’entente
pour la gestion du fleuve côtier la Roya

Convention historique entre les préfectures d’Imperia et de Nice,
les autorités locales et les acteurs du secteur

Accordo Italia - Francia: firmato il protocollo 
d’intesa per la gestione del fiume Roja
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“A taste of infinity with Natasha Korsakova...
the young violinist revives the spirit of Shostakovich with full vibrato and sophisticated violin bow techniques, 

turning  the tragedy into a painful story told from the depth of her soul...”
Corriere della Sera



	 A M. Masprone. 
Tout d’abord j’ai été enchantée de vous avoir 
rencontré le mois dernier lors de la soirée du 
Com.It.Es  car vous êtes toujours très attentif  
et agréable avec tout le monde. Aujourd’hui 
je donne suite très volontiers à votre de-
mande, d’écrire une première lettre à votre 
journal pour le Courrier des lecteurs, car 
justement  je voulais faire deux remarques. 
Premièrement, je me demande pourquoi, il 
ya déjà quelques mois, je ne peux plus trou-
ver le magazine Il Foglio Italiano en distri-
bution gratuite. La deuxième question,  que 
nous avons mentionnée brièvement au cours 
de la soirée, regarde le fait que par hasard 
j’ai vu un journal qui ressemble beaucoup à 
votre beau MonteCarloJournal; est ce que 
cet autre  papier vous appartient aussi? 
En vous remerciant de votre attention, j’es-
père vous revoir bientôt et je vous souhaite 
une bonne et heureuse année.

Katia Noseda

Chère Madame,
Je vous remercie beaucoup pour la spontanéité de vos 
questions, que je considère très intéressantes et ci-
blées. Premièrement, en vertu de la spending review, 
depuis quelques mois le magazine Il Foglio Italiano 
n’est plus distribué gratuitement partout à Monaco, 
mais il est envoyé qu’aux sponsors ou par abonne-
ment, en Europe ainsi qu’à Monte-Carlo. La distri-
bution gratuite était depuis 18 ans une tactique de 
marketing qui nous a certainement primés, en rendent 
notre magazine très connu et apprécié; aujourd’hui, le 
succès de la revue est souligné par le grand nombre 
d’abonnements, ce qui nous a permis de changer de 
stratégie. En réponse à votre deuxième question, le 
journal que vous avez vu (Royal Monaco) est fabriqué 
par un ex - collègue, et à l’origine il était une copie de 
notre MonteCarloJournal, soit dans le graphisme soit 
dans le folio; même si l’éditeur n’est pas du tout un 
journaliste, la Principauté de Monaco est un Etat dé-
mocratique qui garantie la totale liberté d’expression. 
Veuillez agréer, chère Madame, mes souhaits pour un 
heureux 2014.

	 Gentile Sig. Masprone.
Innanzitutto mi ha fatto molto piace-
re averla incontrata alla festa del Com.
It.Es del mese scorso, lei è sempre mol-
to gentile e premuroso con tutti. Accolgo 
volentieri la sollecitazione a scrivere una 
prima lettera al suo giornale per la sua 
nuova Rubrica, anche perché volevo fare 
due osservazioni. Perché da qualche me-
se non trovo più Il Foglio Italiano in di-
stribuzione gratuita? La seconda è quella 
che le avevo anticipato durante la serata: 
mi è capitato casualmente di vedere un 
giornale più o meno come MonteCar-
loJournal che, tra l’altro, trovo essere 
fatto molto bene; ma è suo anche quello? 
Grazie, spero di rivederla presto e le au-
guro Buon Anno.

Katia Noseda
Carissima Signora Katia,
la ringrazio per la franchezza con la quale ha 
espresso le sue domande, davvero mirate e inte-

ressanti. Cominciamo dalla prima. Da qualche 
mese, in regime di spending review, Il Foglio 
Italiano non ha più una distribuzione capillare 
gratuita su Monaco ma viene inviato, sia a Mon-
te Carlo che in parte d’Europa, in abbonamento 
ai lettori che ne fanno richiesta e agli sponsors. 
La distribuzione gratuita del nostro magazine è 
stata per 18 anni una tattica di Marketing che 
lo ha sicuramente premiato rendendolo molto 
amato e popolare ed oggi il successo della rivista, 
sottolineato dal gran numero di abbonamenti, 
ci ha permesso di cambiare strategia. Rispondo 
alla sua seconda domanda dicendole che il gior-
nale che lei ha visto (Royal Monaco) è fatto da 
un nostro ex collaboratore, ed inizialmente era 
una copia del nostro MonteCarloJounal sia nel-
la grafica che nell’impaginazione.
Il suo fautore non è un giornalista, ma il Prin-
cipato di Monaco è uno Stato democratico che 
garantisce la massima libertà di espressione a 
chiunque. 
Un Felice anno 2014 anche a lei.

	 Parmi les nouveautés de cette année, je vais mettre 
en place une rencontre directe avec mes lecteurs par le 
moyen d’un Courrier. A partir de ce numéro, je vais don-
ner de l’espace à tous ceux qui souhaitent recevoir une 
réponse sur différents sujets, avec l’aide de mes collabo-
rateurs et en employant l’avis d’experts, dans le cas de 
questions spécialisées.

A Son Excellence le Ministre d’État Michel Roger
Monsieur le Ministre, 
Veuillez agréer mes meilleurs 
vœux de Nouvel An, par l’inter-
médiaire de cette lettre. Dans 
l’espoir d’une bonne année pour 
tout le monde, je sois heureux de 
vous exposer trois  nouveautés 
dans nos éditions: d’abord, ce 
journal va passer de sept à onze 
éditions mensuelles, ce qui nous 
permettra d’améliorer et d’élar-
gir la gamme des renseigne-
ments, en particulier ceux qui 
visent aux activités économiques 

et touristiques de la Principauté. Deuxièmement, j’ai l’intention de 
consacrer du temps et de l’espace à un Courrier des lecteurs, une idée 
qui m’a été suggérée par notre correspondance, grâce à laquelle vous 
nous avez très aimablement fait remarquer quelques imprécisions 
assez naïves de notre part. Nous avons ainsi pu procéder à apporter 
les changements nécessaires, en nous mettant en conformité avec le 
protocole pour la diffusion de l’image de la Principauté. De la même 
façon, nous avons évité de donner suite à des événements impliquant 
certains de nos détracteurs. En Italie et non seulement, on dit “nou-
velle année, nouvelle vie». Nous chercherons de faire de notre mieux 
en souhaitant qu’on puisse améliorer tous ensemble grâce à la bonne 
volonté, quoique souvent celle-ci manque radicalement. Enfin, nous 
serions très reconnaissants si vous pourriez consacrer quelques minutes 
de votre temps, qui est précieux, pour nous répondre par quelques mots 
de bons vœux, expressions que nous considérons importantes pour nous 
et pour ceux qui suivent avec intérêt et plaisir nos éditions. 
Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, ma très haute considération 
et les meilleurs vœux par tout  le personnel de ce journal pour un très 
rentable 2014.

Al Ministro di Stato Michel Roger
Eccellentissimo signor Ministro, mentre desidero augurarle pubblica-
mente i migliori auguri di un Buon Anno 2014 con la speranza che 

lo sia per tutti noi, mi è gradita l’occasione per presentarle tre delle 
nostre novità editoriali: innanzitutto il giornale passa da sette a undici 
edizioni mensili l’anno, ciò che ci consentirà di migliorare e ampliare 
il raggio delle informazioni generali e specialmente quelle rivolte alle 
attività economico-turistiche del Principato, molto interessanti anche 
sul piano giornalistico. Secondariamente, Le annuncio che intendo 
dedicare tempo e spazio a questa nuova rubrica di lettere al diretto-
re, un’idea che mi è stata suggerita dallo scambio di corrispondenza 
avuto con Lei di recente, per mezzo della quale Lei ci ha molto gentil-
mente fatto notare alcune “distorsioni”, da noi ingenuamente attuate. 
Grazie alle Sue puntuali risposte, abbiamo provveduto ad apportare le 
dovute modifiche, mettendoci in linea con le esigenze d’immagine del 
Principato. Nello stesso modo, abbiamo lasciato correre su vicende che 
riguardano alcuni nostri detrattori. 
In Italia e non solo si usa dire: “anno nuovo, vita nuova”, e chiunque 
vorrebbe che lo fosse davvero. Noi ci metteremo tutta la nostra buo-
na volontà affinché lo sia, anche se non possiamo garantire che altri 
abbiano l’intelligenza di fare altrettanto. Infine, noi del giornale sa-
remmo davvero felici se Lei, signor Ministro, volesse perdere un minuto 
del Suo tempo prezioso per risponderci con un augurio che riteniamo 
importante per noi e per chi segue con interesse e consenso le nostre 
edizioni. La prego di accogliere, assieme alla mia profonda stima, i 
più sinceri auguri dal giornale tutto per un 2014 davvero proficuo.

Ilio Masprone

MONTE-CARLO e COSTA AZZURRA • Ambasciata d’Italia e Com.It.Es 17, Av. de l’Annonciade • A.II.M 17, 
Av de l’Annonciade • Monte Carlo Country Club 155, Av Princesse Grace • Banque EFG 21, Av d’Ostende • Ufficio 
del Turismo 2ª, Bd des Moulins • Yacht Club Monaco 1, Quai Antoine • Palais d’Europa Place de Moulins • Banque 
Edmond de Rothschild Les Terrasses 2, Av de Monte Carlo • Compagnie Monegasque de Banque 23, Av. de la Costa 
• HSBC Private Bank 15/17, Av. D’Ostende • Banque BNP Paribas Private 15/17, Av. D’Ostende • Banque du Go-
thard 15/17, Av. D’Ostende • CFM 11, Bd Albert Premier • Credit Lyonnais 1, Av. des Citroniers • Grimaldi Forum 
10, Av Princesse Grace • SG Private Banking, 11 Avenue de Grande Bretagne • Banque du Luxemburg 8, Av. de Gran-
de Gretagne • Banque UBS 10/12, Quai Antoine I • Immobiliare Dotta 5 bis, Av Princesse Alice • Montecarlo • North 
Atlantic s.a.m. Le Patio Palace 41, Av. Hector Otto • Ristorante Amici Miei 16, Quai Jean Charles Rey Fontvieille • 
Restaurant Pierrot Pierrette, Place de l’Eglise - Monti - Menton • Restaurant Il Terrazzino 2, Rue des Iris • La Casa del 
Gelato 42, Quai Jean Charles Rey Fontvieille • La Perla Monte Carlo Palace Bd. des Moulins • Hotel de Paris, Place 
du Casino • Hotel Ambassador 10, Av Prince Pierre • Hotel Le Versailles, 4/6 Av. Prince Pierre • Hotel Columbus, 23 
Av. de Papalius • Ristorante La Rosa dei Venti Plage du Larvotto • Stars & Bar 6, Quai Antoine I • Ristorante La Vec-
chia Firenze 4, Av Prince Pierre • Ristorante Sans Souci 42, Bd d’Italie • Casa del Caffé Av. de la Costa • Ristorante 
Al Vecchio Forno 39, Quai Bonaparte Menton • Ristorante A’Trego, Port de Blaissance de Cap d’Ail • Ristorante Zest, 
6 Route de la Piscine Pert Ercule • Ristorante Before, Quai Albert I  • Hair Stylist Coppola 4, Av. de Grande Bretagne 
• Athos Palace (Fontvieille) • RM Autosport Av. de l’Annonciade Prince Pierre • Montecarlo Royal Motors 14, Quai 
Jean Charles Rey  10 • Radio Monte Carlo, 8 Quai Antoine Ier

ITALIA • Royal Hotel Sanremo • Victory Morgana Bay Sanremo • Spinnaker Sanremo • Carlo Ramello Sanremo • 
Grand Hotel del Mare Bordighera • Hotel Una Scandinavia Milano • Hotel  Savoy Bibione (VE) • Banca Intesa San 
Paolo Bordighera • La Casa del Caffè Bordighera • Benetton Uomo Bordighera • Stefanel Bordighera • Studio Pal-
mero Bordighera • Farmacia Centrale Bordighera • Erboristeria Salus Bordighera • Ristorante La Favorita Apricale 
• Vltimo Boutique Bordighera • Ristorante Costa Azzurra Ventimiglia
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